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Corrigendum to the Decision on the Application by the Kigali Bar Association for 18 February 2008
Leave to Appear as Amicus Curiae

THE INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR RWANDA,

SITTING as the Chamber designated under Rulé 114is, composed of Judge Inés Monica
Weinberg de Roca, Presiding Judge, Judge Lee Gacui_ga Muthoga, and Judge Robert Fremr
(the “Chamber”); |

NOTING that there was an error regarding those granted a right to respond to the amicus
brief in the “Decision on the Application by the Kigali Bar Association for Leave to Appear
as Amicus Curiae” of 6 December 2007 in the Prosecutor v. Yussuf Munyakazi,

The Chamber hereby

CORRECTS

1) Paragraph 10 on page 4 of this Decision, which should read:

The Prosecutor, Defence and Republic of Rwanda may file a Response to the amicus
brief within 15 days of receipt of the same.

2) The Chamber’s disposition on page 5, which should read:

REQUESTS the Registrar to serve the amicus brief of the Kigali Bar Association on
the Prosecutor, Defence and Republic of Rwanda without delay.

Arusha, 18 February 2008, in English.

. With the consent and on éﬂ_ﬁlf of
Inés M. Weinberg de Roca Robert Fremr
Presiding Judge Judge
(Absent during Signature)
[Seal
s
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